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INSTRUCCIONES PARA OBTENER UN DECRETO EN REBELDÍA SIN 

AUDIENCIA 

 

Si la otra parte del caso aún no ha contestado la Petición y Declaración jurada 

[Afidávit] para un Decreto en Rebeldía (Paquete #11) dentro de diez (10) días 

laborales después de haberse registrado, y usted quiere obtener un Decreto que 

es idéntico en todos los aspectos a su Petición, entonces podrá obtener un Decreto 

en Rebeldía sin Audiencia si registra una Peticion y Afidávit para un Decreto en 

Rebeldía sin Audiencia. 

Paso 1:   Complete los siguientes formularios: 

[ ] Peditición y Afidávit para un Decreto en Rebeldía sin Audiencia. 

[ ] Decreto (Paquete #4 si tienen niños, o Paquete #7 si no tienen niños) 

[ ] Si en su Peticion solicitó  una pensión de cónyuge, deberá llenar 

completamente un formulario que es considerablemente igual al 

Formulario 6, Información de Pensión de Cónyuge en una Petición para 

Decreto en Rebeldía.  

 Si usted no pidió una cantidad específica de pensión de cónyuge en su 

Petición, entonces no puede usar este formulario. Usted debe pedir que se 

fije una Audiencia ante el Juez asignado a su caso. 

[ ] Si tienen niños en común, favor de llenar también el Paquete #8 para la 

Manutención de menores y el Paquete #9 para un Plan de tiempo 

compartido de crianza. 

Usted debe proveer un Plan de tiempo compartido de crianza. Aún si usted 

no está pidiendo manutención de menores, usted también debe aportar una 

Hoja de cálculo de la Manutención de Menores, una Orden de la 

manutención de Menores, y una Orden de retención de ingresos.  

Paso 2: Entregue o envíe por correo los formularios a la Secretaría del 

Tribunal 

Saque dos copias y envíe por correo el original y las dos copias a la 

Secretaría del Tribunal, 110 W. Congress, Rm 131A, Tucson, AZ  85701. 

Favor de incluir dos sobres con su nombre y dirección y timbre postal 

prepagado, uno para usted y el otro para la parte demandada.  El Juez, 

revisará sus documentos y después la Secretaría del Tribunal, le enviará 

sus copias confirmatorias. 

https://www.sc.pima.gov/Portals/0/Library/Default_(PimaSC11).pdf?no-cache
https://www.sc.pima.gov/Portals/0/Library/Divorce_with_Children_Decree_(PimaSC04).pdf
https://www.sc.pima.gov/Portals/0/Library/Divorce_no_Children_Decree_(PimaSC07).pdf
https://www.sc.pima.gov/Portals/0/Library/Child_Support_(PimaSC08).pdf?no-cache
https://www.sc.pima.gov/Portals/0/Library/Child_Custody_&_Parenting_(PimaSC09).pdf
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Todos los formularios están disponibles en la página de internet del Tribunal 

Superior del condado Pima, bajo Formularios de Autoservicio, Derecho Familiar.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.sc.pima.gov/Default.aspx?tabid=119
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☐ DISSOLUTION OF MARRIAGE 

     [DISOLUCIÓN DEL MATRIMONIO] 

☐ LEGAL SEPARATION 

     [SEPARACIÓN LEGAL] 

☐ ANNULMENT 

     [ANULACIÓN] 
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MAKING/PARENTING TIME/CHILD 

SUPPORT 
     [DETERMINACIÓN DE LA TOMA DE   
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            [Número del caso] 
 
STATE OF ARIZONA  ) 
[ESTADO DE ARIZONA]  ) ss   
 
COUNTY OF PIMA  ) 
[CONDADO DE PIMA] 

 

I, ______________________________________, being duly sworn, states as 

follows: 
[Yo, XX debidamente juramentado, declaro lo siguiente:] 

 

Pursuant to Rule 44.1, Arizona Rules of Family Law Procedure, I 

request the entry of a default decree without a hearing, and state as 

follows: 

[De conformidad con la Regla 44.1, de las reglas de Arizona del Derecho Familiar 

Procesal, solicito que se emita un Decreto en Rebeldía sin Audiencia, y declaro lo 

siguiente:] 

 

A. Required Rule 44.1 Statements 
[Declaraciónes Requeridas Bajo la Regla 44.1] 

☐ Both parties are competent and sane at this time. 

 [En este momento ambas partes son personas sanas y competentes.] 

☐  The requested orders in the default decree are not different 

from what the petition requested, or for amounts greater than requested 

in the petition, unless the parties have entered into a written separation 

agreement under A.R.S. § 25-317. 

 [Las órdenes solicitadas en el Decreto en Rebeldía no son diferentes a lo que 

se pidió en la Petición, y las cantidades monetarias en el Decreto en Rebeldía no son 

mayores a las que se pidieron en la Petición, a menos que las partes hayan aceptado un 

acuerdo por escrito de la separación, conforme a la ley estatal, A.R.S. § 25-317.] 
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          [Número del caso] 

B. Service and Default 
[Notificación Oficial y Decreto en Rebeldía] 

☐  Respondent has not filed a Response and has not appeared in 

the case. 
           [El Demandado aún no ha registrado su contestación ni ha comparecido en el 

caso.] 

☐  Respondent was not served by publication. 

 [El Demandado no fue notificado por publicación.] 

☐  I have filed an Application and Affidavit for Default, and it has 

been more than ten (10) business days since my filing of the Application 

and Affidavit for Default. 

 [He registrado una Petición y Afidávit para un Decreto en Rebeldía, y han 

pasado más de diez (10) días laborales desde que registré mi  Petición y Afidávit para un 

Decreto en Rebeldía.] 

☐  This case does not involve a military member waiving service. 

 [Este caso no involucra a un miembro de las fuerzas armadas que renuncia 

a la notificación oficial.] 

 

C. Statements if Requesting Dissolution, Legal Separation or 

Annulment 

[Declaraciones necesarias si desea obtener la Disolución, Separación Legal o 

Anulación] 

If you are seeking a judgment of maternity/paternity or to 

establish legal decision-making / parenting time/ child support, 

skip to Section D below. 

[Si usted desea obtener un fallo de maternidad/paternidad o si desea 

establecer la toma de decisiones legales / tiempo compartido de la crianza de 

los hijos / manutención de menores, puede pasar a la Sección D a 

continuación.] 
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☐  Either one or both parties have resided, or been stationed, in 

Arizona for more than 90 days before the filing of the petition. 

 [Una o ambas partes han residido, o han estado en el servicio militar en 

Arizona por más de  90 días antes de haber registrado la Petición.] 

☐  More than 60 days have elapsed since the Petition for 

Dissolution, Legal Separation, or Annulment was served. 

 [Ya han pasado más de 60 días desde la notificación oficial de la Petición 

para la Disolución, Separación Legal o Anulación.] 

☐  The conciliation provisions of A.R.S. §25-381.09 have been met 

or do not apply. 

 [Las disposiciones del Tribunal de conciliación, bajo la ley estatal, A.R.S. 

§25-381.09, ya se cumplieron o no corresponden a mi caso.] 

Our marriage ☐ is ☐ is not a covenant marriage. 

[Nuestro matrimonio XX es XX no es un matrimonio blindado.] 

There ☐ is/are or ☐ is/are not child(ren) common to the parties.  If 

there are common children, they are as follows: 

[XX Existen o XX No existen menores en común entre las partes.  Si es que existen 

menores en común, sus nombres se encuentran a continuación:] 

 

Name:                       Date of Birth:  
[Nombre]      [Fecha de Nacimiento] 

_______________________________________    ___________________ 

  

_______________________________________    ___________________ 

 

_______________________________________    ___________________ 

  

_______________________________________    ___________________ 
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☐  Neither party is pregnant with a child common to the parties. 

     [Ninguna de las partes está embarazada con un hijo en común a las partes.] 

Choose only one of the following: 
[Únicamente elija uno de lo siguiente:] 

☐  If seeking divorce, the marriage is irretrievably broken with 

no reasonable prospect of reconciliation. 
 [Si desea un divorcio, el matrimonio está irremediablemente deshecho sin 

posibilidad razonable de reconciliación.] 

 

☐  If seeking legal separation, the parties desire to live separate 

and apart 
 [Si desea una separación legal, las partes desean vivir aparte y por separado.] 

 

☐  If seeking annulment, a condition exists which renders the 

marriage void or voidable. 
 [Si desea una anulación, existe una condición que indica que el matrimonio 

es nulo o anulable.] 

 

 

Distribution of Property / [Distribución de Bienes] 

☐  The distribution in the proposed Decree of community, joint 

tenancy and other property (including debts) held in common is 

reasonable, equitable, and not unfair. The amounts or requests are 

accurate (to the best of my ability). 

 [La distribución de lo que poseíamos en común escrito en la propuesta del 

Decreto comunal, la tenencia compartida y otros bienes (incluyendo deudas) es justa, 

razonable, equitativa. Las cantidades o peticiones son correctas (según mi mejor saber).] 

 

Spousal Maintenance / [Pensión Conyugal (Pensión Alimenticia)] 

Spousal maintenance ☐ has or ☐ has not been requested. 

[Pensión Conyugal XX se solicita o  XX o no se solicita.] 

☐ If spousal maintenance is requested, I have asked for a specific 

amount and duration (including indefinite) in the Petition, and also have 
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attached a completed form that is substantially similar to Form 6, Rule 

97, Default Information for Spousal Maintenance. 

 [Si se solicita la pensión conyugal, he solicitado una cantidad específica y la 

duración (incluyendo indeterminada) en la petición, y también he incluido el formulario 

completado el cual es considerablemente similar al formulario 6, Regla 97, de la 

Información sobre pensión conyugal en decretos en rebeldía.] 

D. Statements Regarding Legal Decision-Making, Parenting Time, 

and Child Support 

[Declaraciones sobre la toma de decisiones legales, tiempo compartido, y 

manutención de menor] 

If there are children common to the parties, then the following is 

true and correct: 

[Si existen menores en común a las partes, entonces lo siguiente es verdadero y 

correcto:] 

☐  The child(ren) has (have) lived in Arizona for at least six (6) 

months before the filing of the Petition, or is less than six (6) months old 

and has lived in Arizona since birth. 

 [El niño(s) ha (han) vivido en Arizona por lo menos seis (6) meses antes de 

registrar la petición, o es menor de seis (6) meses y ha vivido en Arizona desde su 

nacimiento.] 

There ☐ are or ☐ are not proceedings involving the child(ren) that 

are pending in another court or jurisdiction. 

[XX Hay o XX no hay procedimientos pendientes en otro tribunal o jurisdicción que 

involucran al(los) niño(s).] 

If there are other proceedings, please provide the court name(s) and 

case number(s) below: 

[Si hay otros procedimientos, por favor incluya el/los nombres del/los tribunal(es) 

y el/los número(s) del/los casos a continuación:] 
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☐  The domestic relations educational requirements have been 

met or do not apply. 

 [Los requisitos educativos sobre relaciones domésticas se han cumplido o no 

corresponden en este caso.] 

☐  All legal decision-making and parenting time provisions are in 

the best interest of the child(ren) and are supported by a parenting plan 

that I have submitted.  

 [Todas las disposiciones sobre la toma de decisiones legales y tiempo 

compartido son para el beneficio del/los niño(s) y lo sustenta el plan de tiempo de crianza 

que he presentado.] 

If joint legal decision-making is sought, domestic violence ☐ has or 

☐ has not occurred. 

[Si se desea la toma de decisiones compartida, XX existen incidentes de violencia 

doméstica o XX no existen incidentes de violencia doméstica.] 

☐  As to child support, I have filed a financial affidavit, accurate 

child support worksheet (to the best of my ability) supporting the amount 

requested, a proposed Child Support Order, and Income Withholding 

Order, if applicable.  

 [Con respecto a la manutención de menor, he presentado un afidávit de la 

situación económica, una hoja de cálculo correcta sobre la manutención de menor (según 

mi mejor saber) que sustenta la cantidad solicitada, una propuesta para la orden de 

manutención de menor, y una orden de retención de ingreso, si corresponde a mi caso.] 

 
 

E. Other Requested Relief 
[Otra ayuda solicitada] 

☐ If applicable, I have attached an itemized bill for a reasonable 

amount of attorney fees to support his request. 

 [Si corresponde a mi caso, he incluido una cuenta desglosada por la cantidad 

razonable de los honorarios de abogado para sustentar la petición.] 
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☐  I have attached the following document(s), to establish the 

facts support the request for: 

 [He incluido el/los siguiente(s) documento(s), para establecer los hechos que 

sustentan mi petición para:] 

_____________________________________________________________ 

 

_____________________________________________________________ 
 
 
 

 I swear or affirm that the information in this document is true and 

correct under penalty of perjury.   

 [Juro o afirmo que la información en este documento es verdadera y correcta bajo 

pena de perjurio.] 

 
 
________________________ (signature)  __________________ (date) 
         [firma]          [fecha] 
 
 
 

 SUBSCRIBED AND SWORN to before me on  
[SUSCRITO Y JURADO ante mí el] 

_________________________, by / [por] 

______________________________________________. 

 

 

 
      _______________________________ 
      Notary Public / Clerk of the Court 
      [Notario Público / Secretario Judicial] 
 
        

My commission expires 
[Mi cargo caduca/expira:] 


